NEW SENTENCES FOR WHEELOCK’S LATIN
Chapters 25-40

Note: A dash at the end of a line indicates a connection in thought with the next line.

Chapter 25
1. Servi senem premunt et hastas in eum versas iaciunt; d€hinc gaudent eum in via
iacere.

2. Quis nescit officia imperatoris solT sapientT suscipienda esse?

Ultimis verbis ait sapi€ns s€ sperare mortem aliquid boni futiiram esse.

4. Carthagine oppressa, Romani spérabant sé exceptirds esse ducem ferocem; ille autem

diti quaesitus perfugium non patefecit.

Nuntiata mihi vobis renuntid: copias fideles ab arce pulsas iacére in Iitore Tnsulae.

6. Istt crédunt solacium € libris non peti posse, sed ego puto hic in 1ido esse pacem et
otium.

7. Ut Romani aiunt, €ducatt sunt quondam gemini fratrés animali.—

8. Postea, ind necatd ex ferdct vulnere hastae receptd, alter imperium accepit.

9. Whoever says that he does not praise the Twin Cities must himself be laughed at and
then banished.

10. Don’t the faithful priests know that here they must display knowledge of the Latin
language?

11.1 trust that horses are both faithful and great-hearted; however, I do not think that they
have ever told stories.

12. With his tongue the speaker denied that he had undertaken these extreme crimes, but
with his eyes he disclosed the truth.
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Chapter 26

1. Caecus nescivit prae s€ iac€re servum fid€lissimum.

2. Post tristiorem cénam solacium accépimus a ménsa secunda.

3. In Iimine noctis somnd excipimur; imperium animi expellitur; 18g€s mentis
opprimuntur.

4. Quidam tantum di€ urbanissimi sunt; nocte autem turpissima suscipiunt.

5. Vulneribus recéptis, superbi a ford repulsi postea triste perfugium hic quaesivérunt.

6. Illae nuntiant nds a s€ invitatds esse ad urbanam cénam.

7. Fabula quam d€hinc narravistt quam turpissima fuit; eam neque ridendam neque
etiam patefaciendam fuisse crédo.

8. Imperator superbus ad cénam geminds pudicds prae [imine stant€s non invitavit.

9. Ifyou (sing.) wish to be reckoned chaste, you must not display your tongue in the forum.

10. As the philosophers say, the laws of Carthage are more savage than ours.

11. After the final dish of that very long dinner, only sleep was hoped for.

12. The thought of a certain famous philosopher denies that any light can be faster than
another light.



Chapter 27

1. Amantissimus ait oculds puellae similé€s geminis solibus esse.

2. Quot homings nesciunt pauca sub sole melidra esse quam noctem somni plénam?

3. Crédo t€ graciliorem quam me fuisse; maxima autem céna prae t€ posita, simillimi
erimus.

4. Natiira hominum in peius vertitur et nepotés nunc maidribus dissimil€s sunt,—

nam d€lectationem putant maidrem esse in turpibus et pessimis quam in utilibus et

optimis.

Prima liice nuntiaverunt tristissima quaedam: humilem senem iacére in fort limine.

Sapient@s nepdtes probaverunt leges plirimas et utilissimas a maidribus positas.

Quot linguae superbae negabunt superds non probare ferdcia hic patefacta?

We hope that only very careful and very modest people will undertake this different

work.

10. The slender books of careful poets offer more delights than an elegant dinner.

11. Then, at the first hour, the very faithful priest invited the gods to a very humble table.

12. These are the last words of a certain very wise writer: “More light! More light!”
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Chapter 28

NOTE: Since at St. Olaf the entire subjunctive system is introduced before Chapter 28,

the new sentences for Chapters 28 and 29 include all four tenses of the subjunctive.

1. Putasne ultra stéllas cédere animds quorundam mortudrum?

2. Quam diligentissimae sint in ford hoc vespere.

3. Maiorées nostr1 crédidérunt carmina crear stéllis cursiis nocte explentibus, sed nos
scimus eas tacere.

4. Altera fémina superis cursum dédicavit ut celerrima esset, altera parentibus né

superba esset.

Sub liice liinae gracilis mortuds invitémus carminibus tristibus.

Tacentés ceédamus trans limen ut nepdtes nostrT gemini somnd s€ dédicent.

Egentgs virtiite regantur 1€gibus fortibus né turpia armis agant.

Hic tantum vesper occasionem délectationum praestat; invitatis pliirimis amicis horas

expleamus céna urbana.

9. The light of the sun, while the moon runs in front of it, is both very small and very
unlike itself.

10. Let us take this first opportunity, for how many others will be like it?

11. The very humble emperor withdrew from the table to offer a place to a modest parent.

12. Let us leave these useful weapons unmentioned lest the emperor perceive that he
lacks them.
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Chapter 29
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Occasione sic praestita, surréxi dénique et dsculd respondi.

[T qui sub moenibus sic pugnant armis non poterunt humillimum fatum fugere.
Ita diirts verbis contendébant parent€s ut né natae quidem osculis mollirT possent.
Natae nepdtis meT tantum ingenii praestant ut superis simil€s videantur.

Ita tacebatis ut ego solus pugnantibus respondérem.

Moenia ve€rd tanta erant ut putarentur condita esse a superfs.

Maiores mei diligentes surréxérunt ante sdlem ut primam horam di€1 deédicarent
laboribus dtilibus.—

Ego véro délectationibus mollitus numquam morem condam med ingenid dignidorem
quam maximdos somnos.

How many mortals think that our fates are displayed by the moon and the
constellations! The truth is very different.

10. That leader was so harsh that he was finally worthy of a place among the dead.
11.1 will withdraw from this race in order not to contend with my own slender daughter.
12. After evening so many constellations fill heaven that not even the smallest place lacks

a star.

Chapter 30
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Fiirtim surréximus et cessimus unde primo véneramus.

Haec moenia tempore furtim miniita non tanta sunt quanta fuérunt.

Paréns arma quibus natas fato diird eripuit vivas mox dis dédicabit.

Litna cursum tam furtim explet ut non comprehendam unde veniat.

NE ita quidem mollire potuimus animos c€terdrum pugnantium.

Nisi nimis bib&mus, parentes tul ndn cogndscent quot dscula hdc vespere iinxerimus.
Saepe rogabar utrum nata mea tantd honore digna esset an alit explendus esset.
Rogantibus quantum bibisset respondit s€ primd dubitavisse, dénique veérd
consumpsisse copiam ridiculam.

Be silent (pl.)! You will soon learn whether the suddenly arrested leader is dead or
alive.

10. Offer (sing.) me an opportunity so that [ may explain why God established the stars

and the constellations.

11. All the others who are striving to capture the highest public office so lack innate talent

that they are ridiculous.

12.1 will explain how much we humans are consuming, so that you (pl.) cannot doubt

how suddenly the fate of the world is being diminished.
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Chapter 31

1. Ille elephantus ridiculus tantum vini mediocris bibet quantum offergs.

2. Medid digitdo apud consulem expositd, hondrem repente minuit quem primo sibi
attulerat.

3. Oscula tam mollita puellae dormienti obtuli ut dénique surgeret et eddem modo
responderet.

4. Ceter1 invidébant et rogabant unde illa vigint1 assibus tantum vini paravisset.

5. Digito fiirtim cogndoscam utrum ille vivus sit dormiatque tantum an semel quidem
occiderit.

6. Mihi relata referd tibi: elephantorum auxilid hostés mox moenia nostra superatiirds
esse.

7. Cum tant riimorés semel auribus tyranni allati essent, meliore fatd dignos
comprehendit et in exsilium misit.

8. Cum haec ita sint, quod dolet ferendum est; pugnémus quidem et contendamus usque
in exsilium diirum.

9. Our ancestors established the hours by means of the setting stars.

10. Those people, consumed by envy, grieve because such great honors have been
brought to me; let them be thus envious!

11. With the help of very many pennies even humans of a mediocre nature can in truth
betake themselves all the way to the highest public offices.

12. Since jealousy and rumors are silent at my house, I hesitate to compare my own
daughters with yours (sing.).

Chapter 32

1. Nunc patet auctor huius rimoris ridicult qui mé ad invidiam repente exposuit.

2. Cum multum usque ad digités doleam, neque bene neque dit dormio.

3. Tantam custdodiam praebet paupertas contra invidiam quantam moenia contra
exercitum.

4. Non dubitabo auxilium par promisso tud promittere.

5. Volumus semel cogndscere utrum vivae an mortuae comprehénsae sint.

6. Cum exercitus magnopere miniitus sit, unde, rogo, nobis custdodia pracbebitur?

7. 1l divite€s, cum primd promittant auxilium pauperibus offerre, malunt ipsi suds
consumere asses.

8. Ceteris paribus, mald paupertatem quam exsilium ferre, dummodo apud mé manére
possim.

9. Don’t (sing.) touch a sleeping elephant, unless you are willing to die as soon as
possible.

10. Although you (sing.) are able to drink this wine longer than I, I’'m not willing to be
envious, for it is mediocre.

11. The highest public offices are far more easily accessible to the rich than to the poor,
although their innate talents are equal.

12.1 will bring money to you (sing.), so long as you go secretly and quickly bring back
good wine.
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Chapter 33
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Cum pugnant elephanti, dolent agrf.

Cum fata op@s saepe mihi promittant sed aliis saepius dent, invidére rectiso.

In speculd patet suavis forma sed in animd candida virtas.

Nisi merus rimor est, nostri consul€s, heu!, malunt rapere ass€s ex puerorum digitis.
Dummod6 né divités reciisent opes praebere exercitut ab initio belli usque ad finem,
victoriam referémus meram.

St etiam semel philosophi sapientiam ope salis tradant, plebs felicius verba ferat.

6
7. Ita invidia moveor ut nulla sint apud me specula, n€ quem mihi parem videam.
8.
9.
1

St quis quid auxilit mihi obtulisset, non tam subitd, heu!, mé contulissem in exsilium.
The beginning of this year has suddenly brought a white beauty to the earth.

0.If you have mixed pure salt with my sweet wine, I will give you over to the guards so

that you may die badly.

11.If our populace listens to this or that philosopher, it will very quickly prefer to leave

poverty behind.

12. Unless you (sing.) want your spirit to remain poor and your nature to remain

mediocre, do not sleep in the presence of your teachers.

Chapter 34

1.
2.
3.
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In forum volunt &gredi illae candidae ut spectent et ut spectentur ipsae.

Vae illis proficiscentibus prius quam mihi! Nam sine ope mea morientur.

Nisi sapientius sale utéris in c€na, corpus tuum male créscet et adversa patieris et
subitd moriéris.

Vae illi philosophd, in qud conante € casa €gredi sédit elephantus!

Fatéris paupertatem animae cum malis non ea quae philosopha sed ea quae speculum
praebet.

Suavt voce plebi lociitus arbitratus est eam seciitiram esse talem ducem, sed adversa
mox passus est.

Nisi mé acriter hortatus esses, noluissem té sequi et técum rasticart et talt animae
remissione tl.

Paupere cum voce mé natum esse fateor; mé autem multum molitd et conatd sic crévit
ut cum ingenti exercitii loqui possem.

If the soul never dies, when is it born or at what time is its beginning evident?

10.1 promise to set out with these guards, so long as they refuse to surrender me to my

enemies.

11.If we had undertaken these things as the rich man urged, we would now, alas, be like

him.

12.If anyone thinks that I, living in the country, always sit and enjoy pure relaxation, he

is very greatly mistaken.
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Chapter 35

1. Ut hortatur philosophus, igndscere débémus illis qui nobis nocuérunt et servire illis

qui ndbis imperant.

S1 speculum ianuae anteponés, semper t€ spectabis miraberisque proficiscéns.

Aestate rusticabar ubi natus eram ut praemia Oti1 pararem.

ST quis subridébit parcetve illts qui nocuérunt med pectori, subitd moriatur.

Miror t€, cum placuerit tibi stiidére magis quam dormire, nunc anteponere

remissionem laboribus.

Irata voce fateris illa quae arbitraris esse adversa sententiis quae in pectore foveo.

Numquam sapientl persuadébis suavius esse imperare plébi quam sibi.

8. Cum sedissem et passus essem in summo monte ab initid aestatis in sequentem
annum, praemium, heu!, fuit copia salis meri minima.

9. If you (sing.) are wise, obey me: use the door as you go out and spare the windows.

10. As his power increases, he studies the philosophers less and tries to persuade the
populace more.

11. As the gods smiled down, the beautiful girl married him to whom she had surrendered
her obeying soul.

12. Are you planning to marry me, to please me, to serve me, to cherish me? Alas! I
refuse to believe a woman saying such things.
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Chapter 36

1. Miror haec animalia quae, exacta unde nata erant, matrem sequuntur et novis locis
oblectantur.

2. Post illam ianuam sedent cotidié léctorés qui moritiira contemnunt et rébus dedrum
student.

3. Nisi ciirabis ut flant ea quae requird, non ex hoc locd proficiscéris; haec vincula
cogent et ut sapias et ut pareas.

4. Oravimus senatum né contemneret illa quae requirébamus néve nocéret nobis, sed
deécrévit ut nos in exsilium exigeret.

5. S1vinum bonum factum erit ex his friictibus quos carpsimus contudimusque
condidimusque, bibent€s et pectora recreant€s totam aestatem oblectabimus.

6. Vae tibi! Arbitrarisne vocem ex ore tud €gredientem placere illis qui t& spectant?

7. St anteponés foveére cupidin€s ingent€s, créscent quoque ea quae pati€ris; nam Deus
tibi fortasse ignoscet sed non parcet.

8. ST anima tua rébus adversis 1rata facta est, care 1&ctor, hortor ut acceédat ad hos libros;
fortasse serenabitur et aliquid remissionis carpet.

9. Speak with me and confess what resources you are using as you build the house.

10. Having been forced to marry a man who beats her daily, she is begging the judge to
be freed from such a bond.

11. Although you are trying to persuade me to be a slave to the desires of the body, I have
decided not to attend to such mediocre rewards.

12. As the summer approaches, the gods who smile down upon us are ordering us to live
in the country and to be refreshed under a brightened sky.
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Chapter 37

1. Discipull ist1 solent cotidi€ orare magistram ut liceat exire et horas oblectare forfs.

2. Sicupis gratior il fierd, ciira ut sapias et abeas; nam amico absente pectus magis in

amorem cogl solet.

ST eum foveamus, fortasse serenémus eius Tram immotam.

NE€ miréris ctr foris sedeam, magis mihi placet humi quam sub humo requi€scere.

5. Exacta aestate, ruri recreatt décrévimus Athénas redire né nobis diiitius absentibus
1rati fierent amict.

6. NOoIT mé contemnere haec requirentem: s1 omnia itinera Romam diicunt, quo itinere
Syraciisas adibimus?

7. Sitibi licuisset ntibere mihi, riis abisseémus et cupidinum domi carpsissémus copiam gratam.

8. Si1idoneis virod clard praemits stud€s, idoneos laborés debebis obire: alits servire,
multds annds peregrinari, interficere animalia nocentia, inire loca quae non ineunda
sunt, pericula anteponere Otio.

9. Having traveled abroad for ten years, he returned to Athens by the same road by
which he had gone out and he rested at home.

10.Let’s go! If we’re going to die, let’s die, but let’s not forgive those who ordered us to
be killed.

11.No one can persuade death not to approach, for it obeys no one, it spares no one, it
smiles upon no one.

12.1 approached the unmoved reader so that he would go and so that [ would add chains
to the doors—but he had died!
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Chapter 38

1. Etst vinculis immotae cupidinis erga eum impediris, exire Syraciisis debes et peregrinari.

2. NOn sum qui metuam inire hunc cursum; céterds contemnd quibus ped€s infirmi sint.

3. Etsi maior natt atque firmior es, fratrem d€ opere querentem neque tibi licet domo
exigere neque in servitiitem véndere neque interficere.

4. Libenter suspendémus pedibus illum qui orationibus infirmis contiidit huius honoris

dignitatem pristinam.

Ciir, oro t&, absentem magistram metuis? ST adeat quam recogndscas, non obeas.

6. Fortasse minus queraris mindrésque tibi fiant dolores si riis eas atque cotidié laborans
horas oblectés foris.

7. Dum domum longo itinere acc€dimus, humt his sub arboribus pristinis requi€scamus
atque ex doloribus recreemur.—

8. Postea conferémus dignitatem sator1 earum qui cuiraverit n€ riis gratum periret.

9. Our parents have gone away to sell the fruits that we harvested from the lofty tree.

10. For six days the founder of the universe decreed suitable laws: he brought together the
firm earth and in heaven he hung lights wondrous to see.

11. My mind is not accustomed to be soothed by the sort of speeches that require so much
endurance from their listeners.

12. Hindered by hatred towards readers who would not recognize (his) wondrous works,
the sublime writer happily returned to Athens.
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Chapter 39

1. In transitd itineris veterem satdorem recogndvi ineuntem aedificium.

2. Tam grata vist illa mulier est ut foris ambulans videatur humum tantum libare pedibus.

3. St hoc ris arboribus veteribus ornatum véndémus ad sublimia aedifica tollenda, ubi
erit pueris locus liidendd idoneus?

4. Cupidus obeundi pericula, liberalis in initiriis oppugnandis, omnia expertus, nihil
metuéns, heu!, abiit numquam reditiirus.

5. Nisi impedirT perireve volumus in mari transeundd, oportet nds liberali mani libare

vinum ventis.

Ego, qut fuerim tam dit abséns Athénis, libentius currendd quam ambuland6 adibo.

7. Dum peregrinamur in transitli ex infirma quasi casa huius vitae ad immotum et
firmum et mirabile DeT aedificium,—

8. necesse erit nobis apud mortem pernoctare.

9. Because the winds had interrupted the work of crossing the river, it was necessary for
them to rest and spend the night in the ship.

10. There are those who are permitted to go out from Syracuse to attack and kill the enemies.

11. Even if you are accustomed to adorn your speeches with wondrous words, it is not
proper to lament about the pains of the body as if you were an old woman.

12. Having experienced this teacher’s hatred and injustices toward us, we are eager for
going home and regaining our former dignity.
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Chapter 40

1. Ad dolorés omnind délendds necesse est nobis hoc ultimum opus perficere; libenter
igitur perficiemus.

2. Nonne magistra fata est discipulds tantum itistissimis animis transitiirds esse in terram
promissam?

3. Ille vir mirabilis, quem omné&s verémur, hic semel pernoctandd mitavit hoc vetus
aedificium in monumentum clarum.

4. Etsi domina est belld naso, ut opinor, cum queritur lacrimae formam impediunt.

5. Num metuis n€ ambulandd praeter illam mé&tam fatigé€ris? Num corpore infirmd es?

6. Hoc monumentum ex aere factum ostendébat corpora et vultis hominum liberalt
dignitate, sed ped€s et nasi transiti aetatum deleti sunt.

7. Tu qui opmnaris nihil diirius esse saxo praeter aes et mulierem mox reperi€s num haec ita sint—

8. Quin tot mulierés iam adveniunt ad t€ oppugnandum ut oporteat t€ fugere quasi ventis actum.

9. Don’t you (pl.) recognize the faces of the four former commanders-in-chief with
which the rocks of this mountain are adorned?

10.1 am afraid that the slave, eager for explaining his just hatred towards his mistress,
may finally be hanged from a strong tree.—

11.Indeed she, already wearied by his speeches, foretells that either she is going to sell
him or he is going to experience more injuries.

12. Since we have finally come to the limit of so many sublime sentences, let us pour a
libation of happy tears to the Romans, the founders of the language by which
everything can be discovered and explained.
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